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¢ PeKTUBHOCTH UCIOJIH30BAHUS MPOTOTUIMHYECKOI MOIeJIN 3HAYEHUSI
NMPOCTPAHCTBEHHBIX NMPEIJI0roB JJsl PA3BUTHUSI YMEHUS
JIMHTBHCTHYECKOT0 MPOTHO3HPOBAHMS
(Ha MaTepuaJie AHTJIMHCKOTO SI3bIKA)

The article considers various types of prototypical models of the
meaning of language units.The authors analyze different points of view on
the correctness of these models organization. Based on the critical analysis
of the selected material, the authors reveal their vision of the problem: how
prototypical models of the meaning of spatial prepositions can be used in
the process of future translators training, namely, when they develop the
ability to make linguistic predictions.
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B cTpykType aHTIHICKOTO SI3BIKA MPEIIOTH, KaK M3BECTHO, 3aHUMAIOT
OJIHY M3 KIIFOYEBBIX TO3HINI U MPEICTABISIOT cO00M KiTacc, MPONU3BOIHBIN
OT JPYTUX KIJIACCOB CIIOB, B IIEPBYIO OYepeIb CYIICCTBUTEIFHBIX H HAPCUHUI.
B TO Xe Bpems ciemyeT OTMETHTh, YTO TPAHUIBI JAaHHOTO Kjacca CIIOB
JOCTAaTOYHO HEYETKH, a ATO BBI3BIBACT OIpEIeNICHHBIE TPYAHOCTH NpH
M3YYEHUH aHTIHMHCKOTO SI3BIKA, a TakXkKe MpPH IEepeBOJie, MPEkae BCETo, C
PYCCKOTO I3bIKa Ha aHTJIMUCKUI.

Heocnopum TOT (akT, 4TO NMpEIUIOTH HaXOJATCS B LEHTPE BHUMAaHUS
JIMHTBHCTOB YK€ JOCTaTOYHO JOJITMH Nepuo] BpeMeHu. B psige padbot oHu
n3y4arorcsi B QyHKIMOHAJIbHO-ceMaHTH4eckoM acnekre (B.H. Amennuesa,
C.A. TajcTsiH) WM C TOYKU 3pEHUS] CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHX OIIO3HU-
uuii (3.B. HlepemerneBa, E.C. Mxurtapsin, JLA. TapaceBuu); ynemnsercs
BHUMaHHE COIOCTABUTEIFHOMY aHAIM3y YHOTPEOJICHHUS TMPEIIOTOB B
TCHETHYECKH POJCTBEHHBIX s3bIkax (M.A. 3enennosa, [1.B. Tepentses), a
Takke HepoacTBeHHBIX si3bikax (B.J1. CamupoBa, Mau Cs). Tem He MeHee, B
00JacTH CEeMaHTHKH MPOCTPAHCTBEHHBIX IMPEIOTOB OCTACTCS €IIe MHOTO
HEM3y4YCHHBIX BOMPOCOB, HampuMep, mpupoga ux mnomucemun. K
COKAJICHUIO, B JIEKCHKOTPAa(pUIECKUX OIMCAHUAX TPEITIOTOB OTCYTCTBYET
nH}opManus 0 CBS3M MX OCHOBHOTO M MNPOM3BOJHOTO 3HAUSHMH, YTO B
CBOIO OdYepeNb 3aTPyIHSIET BBIOOP KOPPEKTHOrO Npeajora B IIpolecce
NePEeBOTYECKOH JAEATENBHOCTH.

Tak, English-Russian Oxford Dictionary ompenenser mpoKCHManibHO-
JMCTaHTHbIE 3Ha4YeHUs npeaioros at, bym besidexak ouenp Gnuskoe 1o
3HAYCHUIO K MPEUIOTY Near u mpeaiaraet MepeBOAUTh UX Ha PyCCKUN S3BIK
¢ MOMOIIBI0 OJHOTO M TOrO ke pycckOoro mpemiora y. Oxford Advanced
Learner’s Dictionary tpakryer mpemioru at, near u off depe3 monstue
paccrosiaust: at a distance away from, a 3navenue npemiora by mpenacras-
JICHO mepedrcieHdeM CMHOHMMOB near, at the side of, beside. Longman
Dictionary of Contemporary Language mpeior near OmuchIBaeT dYepes
«nousitre» close to, a mpemor close to  — gepes hear. OueBHuaHO, YTO
HEJIOCTaTOYHAsl SICHOCTh METanOHSITHUH, HCHOJIB3YeMbIX JUIS OIHCaHUs
JIAHHBIX IPOCTPAaHCTBEHHBIX MPEUIOrOB, HE I103BOJSIET YETKO OpPUEHTH-
poBaThCsl B YCIOBHAX HMX yHOTpeOieHus B peud. C 3TOM TOUKM 3peHHS,
JaJibHeillee n3y4yeHne CEMaHTUKH IPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIJIOrOB BUIUTCS
JOCTaTOYHO akKTyanbHbIM. OnpejeneHne craTyca MPOCTPAHCTBEHHBIX
NIPEAJIOTOB B CHUCTEME SI3bIKA M PACKPBITHE OCOOEHHOCTEH MX CEeMaHTHKH,
KaKk HaM BHJUTCS, TIO3BOJMT MPEACKa3aTh YCIOBUS BBIOOpa HEOOXOIMMOI
SI3BIKOBOW €MHUIBI W3 TPYIIBl CHHOHMMOB IIPH OIMCAaHWU CXOJHBIX
JICHOTATUBHBIX CUTYAIIHH.

PesynbraT ycBOGHHS BHYTPEHHEHW CTPYKTYPBI NpEJIora H3y4aloluM
WHOCTPAHHBIH S3bIK (KaK M JI000H MHOW S3BIKOBOM €JMHUIIBI), BO MHOTOM
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3aBHCHUT OT MOJIENH, B (popMe KOTOPOI IPeACTaBICHO 3TO 3HAUCHHE.

CoBpeMeHHOE S3BIKO3HAHNE TIPH ONHCAHUN CEMaHTHUECKOU CTPYKTYPHI
MHOTO3HAYHOHM TPEAJIOKHOM JIEKCHKH oOpaliaeT BHUMaHHE Ha OTpakKeHUE
OTHOIICHHUH 3aBICHMOCTH MEXIY €€ OTIESIFHBIMU 3HAYCHUSMH; TIPHU STOM
3a4acTyl0  HCIIONB3YETCA  MPOTOTHIHYECKAas  MOJENbh  3HAYCHHUSA,
npencraBnenHas B padorax M. Kycroroii, E.B. Paxumnoii, k. Jlakodda
[1; 2; 3]. Toxn mpOTOTUMHYECKUM 3HAYEHHEM Mbl IOHUMAEeM TO 3HAYCHHE
JIEKCEMBI, KOTOpOE SBISICTCS] HanOoJiee TUIMYHBIM ISl HOCUTENS S3bIKa —
YaCTOTHBIM, «YCPETHEHHBIM JIy4IIUM  00pa3loM», OMKCHIBAIOIIUM
pedepeHTHYI0O cHUTyanuio, HauOojiee THIMYHYIO JUII  HEKOTOpPOTro
KoJln4yecTBa HocuTeneil s3pika [4, ¢. 60-62]. B 3ToM ciyuyae pasHbie
3HA4YCHUA OTACIIBHOTO Mpeajiora O6T)CZ[I/IH5HOTC§I B ¢IUHYIO CEMAHTUYCCKYIO
CTPYKTYpY, Omaromapsi WX CXOACTBY C NPOTOTHITMYECCKAM 3HAUYCHHEM.
JanHoe oOBeIWHEHHE MIPOUCXOTUT IO MOECITH «SIApo — mepudepusy». Psn
HCCIICAOBATENICH CYUTAIOT, YTO TIPOTOTHIHAS OpraHW3alds 3HAYCHUS
ONTUMAIIFHO  OTBEYaeT TPEOOBAaHMSAM KOTHUTHUBHOH  JCATEIbHOCTH
yenoBeka. [Ipu TaHHOM MOAXOJE SAPOM CEMAHTHUECKOW CTPYKTYPHI CIOBa
MPUHATO  CYUTATh  CyMMYy  KOMIIOHGHTOB  3HAUCHUs,  KOTOpBIC
AKTyaJIM3UPYIOTCA BO BCEX €ro 3HaucHusx. Yem MeHbIIe O0a30BBIX
KOMIIOHEHTOB B 3HAY€HHU S3BIKOBOU CAWHUIIBI, TCM 6J'II/DKe OHO K
nepudepun CEMaHTHYECKOI CTPYKTYPBI.

B nuHrBucTHKE IIUPOKO U3BECTHA MPOTOTUIIUYECCKAA MOJC/Ib 3HAYCHUA
JIx. Jlakodpda. B cooTBeTcTBUM C JMAaHHOW MOJNENBI0 B CEMaHTHYECKOU
CTPYKTYpE,HalpuMep, aHTIIHHCKOTO MPOCTPAHCTBEHHOTO IMpeiora OVEl OH
BBIJICIISIET 3HAYEHHE-NPOTOTHIT ADOVE; OCTallbHbIe 3HAYEHHS 3TOr0 CIOBa
MPEJCTaBICHbl KaK IMepu(epuifHble YJICHB KAaTCTOPHH, a HX MECTO B
CTPYKTYpEe JTOH KATETOPHUH ONIPEACTSICTCS CTEIEHBI0 CXOXKECTH C
MPOTOTHUIIOM. Ha KOHIeNTyalbHOM YpOBHE IICHTPAIbHBIMH UJICHAMH
JAHHOW KAaTerOpPHH SBISIOTCS MPOCTPAHCTBCHHBIC IIPEICTAaBIICHUS. B
COOTBETCTBUM C TOuKOi 3penust JIx. Jlakodda, mpu BeibOpe npemiora st
0003HaueHHsT TMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOMICHHH MEXIy IpeAMeTaMu
FOBOpS[HII/Iﬁ PYKOBOJACTBYECTCA TEM, HACKOJIBKO IMapaMETpPhbl 3TUX MTPEAMETOB
W OTHOIICHHH MEXIy HHUMH COTJIacyloTCsl C Iapamerpamu pojed B
00pa3Hoil cxeMe W MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH MEXIY dTUMHU POJISIMH
[3]. Tak, mampumep, JUIi ONMCAHMS CIEHBI IMOJIETA ITAPALIIOTHCTOB HaJl
ropoJioM TmpemIor Over,B coorBercTBuM c Teopued Jx. Jlakodda,
BBINISIANT HauOojiee mpueMieMbiM. Te CIeHbI, KOTOpPbIE JIMIIb YaCTHYHO
COOTBETCTBYIOT 3TOW CXeMe, SIBISIOTCS ee Nepu(epUHBIMU WICHAMH, U
HOCHTENN 53bIKa He OyIyT OJHO3HAYHO YBEPEHBI OTHOCHTEILHO YHOTpeO-
JIeHUs! TIpe;yIora B MPUMEHEHHN K 3TUM CUTyauusiM. Takum oOpasom, dem
Jajblie B CTOPOHY OT BEPTHUKAJIBHOI OCH, NMPOBEJCHHON 4epe3 YCIOBHBII
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LEHTP Topoza, OyAyT yHaisSThCs MapamIfOTHCTHI, TEM MEHEEe KOPPEKTHBIM
Oyzet ymoTpebneHne mpeuiora OVer st 0003HA4YeHUS IPOCTPAHCTBEHHOTO
OTHOIIECHHS MEXy HIMHU B TOPOJOM.

[Ipr mocTpoeHNMHM NPOTOTHIIMYECKOH MOJETH CTPYKTYPhl 3HAuCHHS
npemrora beside mpoToTHIIOM BEICTYIIAET MPECTABICHAE O psize. 3a9acTyio
JAHHBIM MPEIJIOr HCTOJB3YIOT IPH OIHMCAHWHU PACIOJIOXKEHHS HPEIMETOB
Meberu BAOIb JMHKUH, HATIpUMEp, Kpecen B TeaTpe. MHorma mpeanor beside
UCTIONB3YeTCS TPH ONUCAHUM PACIOJIOKEHUS! OOBEKTOB, COOTHECEHHBIX
OOKOBBIMH CTOpDOHaMH OECKOHTAKTHO, HalpuMep, JIOJeH, CHUAAIMINX Ha
cKkaMmelike, Ha COCEIHHMX Kpecliax B caMmojieTe M T.II., Hampumep: You've
never seen New York until you sit down beside me in this crazy car. — mroan
(you u me) MOryr He CONPHKACATHCHA, HO HMX MO3MIUH (HHUKCHPOBAHBI
MaTepHalIbHBIM PSIOM — CHICHBSIMHA aBTOMOOWIIS. YKa3aHUE Ha Psil MOXKET
OBbITh W BUPTYaJbHBIM. B 3TOM ciydqae cuTyanmu oTHOCSTCS K nepudepun.
Psx B maHHOM cHTyalMu MOCTPOCH IJIa3aMM TOBOPSILEro, Hampumep: She
took a cup from the shelf and placed it beside the pan — gamka (a cup) u
kactproys (the pan)oOpasyroT psa TOJBKO B NMPEACTABICHUH TOBOPSIIETO.
ITpn o6o3HaYEeHNH psiaa TAKKE IPUEMIIEMO HCTIONB30BaTh MPEAor Next.

HeCMOTpSI Ha TO, YTO OIKMCaHHasA MOJCIb CEMAHTUKU TMPCAJIOTOB
BBIITIIAUT  AOBOJIBHO HC‘ICpHLIBaIOHIeﬁ, npu 60nee BHUMATCIbHOM
paccMOTpeHMHM B Heil ~ oOHapyXuBaeTcsi  psil  HEJZOCTATKOB.
[Mpororunuyeckas monens k. Jlakodda yacto KpuTHKyeTcs 3a TO, YTO
IIPU ONHCAHWM CTPYKTYPHl 3HAYEHUS NPOCTPAHCTBEHHBIX IIPEIJIOTOB OHA
OTpaXxaeT TOJBKO IPOCTPAHCTBEHHO-TEOMETPUUYECKHE XaAPAKTEPUCTUKU
JICHOTaTa, OCTaBiIsAsd 0e3 BHUMaHUS (PYHKIMOHAJIBHBIE IPHU3HAKH
onuceBaeMol cutyanuu. [10CKOJIbKY B CTPYKType 3HAYCHHUS UCCIEAYEMbIX
HAMU [IPOCTPAaHCTBEHHBIX mpemioroB (at, beside, by, near wu off)
COJEp)KUTCSE MHGOPMAIMA O HENPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIECHMSAX, MPOTO-
TUINYECKasi MOJIEIb, 110 BCEH BEPOSITHOCTH, MOKET HCIIOIB30BATHCS JIUIIb
Uil OTIMCAaHUA BApPUAHTOB 3HAYCHUSA, B KOTOPBIX PCATIUIYIOTCA TOJBKO
TCOMETPHUUCCKNE KOMIIOHCHTHI. I[aHHaf[ MOJ€JIb, HAIPHUMEDP, HE MO3BOJIACT
00HAPYXUTh pasjinuue MeXIy yrmoTpebieHuem mpemiora near (t0) u
MPOCTPAHCTBEHHO-CTATHYECKOr0 3HaueHmst mpemiora Off, y koTopsix
KOMIIOHEHT «HE3HAuUTeNbHOE paccTrosgHue Mexay Durypoit u PoHOoM»
SIBJIACTCA I/IHTer‘paHBHBIM.

C. ®dpuccona BBIIBHraeT eule OJWH CEPHE3HBI apryMEeHT IPOTHB
NIPE/ICTABIICHUSI CEMAHTHYECKOH CTPYKTyphl MHOT'O3HAYHOTO Mpeiora B
BUJI€ POTOTUINYECKONH MozeiH. Ero apryMeHT yka3blBaeT Ha CIIOXXHOCTb
BBIJICJICHNS! KOHKPETHOTO KOJIMYEeCTBA 3HAYEHHH B paccMaTpUBaeMOM
JIMHTBUCTHYECKOW eauHune. IlomoOHoe mpeicTaBieHHEe CEeMaHTHKU
NpeIUIOroB, [0 MHEHUIO HccienoBarens [5], NPHBOAMT K TOMY, 4TO
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KOJIMYECTBO BBIIEISIEMBIX Y IMPEUIOTa 3HAYCHUN OMpPEIeseTCS CTEICHBIO
JNeTaTbHOCTH  aHaJlM3a: 4eM MCHBIIME pa3Nuuusi B JCHOTaTax
paccMaTpuBalOTCS Kak TpaHC(OpPMAIMOHHBIE CBS3H MEXIY 3HAUCHUSIMH,
TeM Oomplle 3HAYeHWI BeIensseTcs y mpeanora. CremoBaTenbHO,
KaTeropuanbHasi MOJETh 3HAYCHHS TIpeaora He IMO3BOJSET IPOBECTH
YETKOTO PpasiNdus MEXKAY S3BIKOBBIM 3HAYCHHEM ¥ OCOOCHHOCTSIMHU
neHoTarta [6].

Ecmu npoananu3upoBath pabOTHI MOCICIHUX JIET, TO MOXKHO OTMETHUTD,
YTO BCE OOJIBIIIE MAJACT JOBEPUE K CaMOM MPOIEAYPE BBIICICHUS 3HAUCHUS
MHOTO3HAa4HOI'O CJIOBAa KaK MPOTOTUIIMYECKOro. Bo-mepBbIX, A0 CHX IMOp
JIUCKYCCHOHHBIM OCTaeTCsl BOIPOC O POJIM YACTOTHOCTH YHOTPEOJICHHUS
JIEKCEMbl B BBIJICJICHHOM 3HAaY€HUHM IS ONpPENENICHHUS ero Kak
MpoTOTHIHYecKoro. HampuMep, cpemd TpPOCTPaHCTBEHHBIX 3HAYCHUUN
HCCIleAyeMoro mpemiora at, MpeacTaBIeHHBIX B HOBOM aHTIIO-pyCCKOM
cnoBape mox penakiueii B.K. Mromnepa — «mecronaxoxaeHue» (at the
window, at Naples), «aBmwkeHue B onpeaelieHHOM HampasiaeHum» (to throw
a stone at smb.),«mocTmwkerne mectay (1o arrive at the terminus) [7, c. 38] —
MIPECTaBIICTCS TOCTATOYHO 3aTPYAHUTECIHHBIM BBIICIHUTE OJHO, Hanboee
4acTo yrmoTpedsieMoe 3HaUCHHE.

Bo-BTOpBIX, OmpejeicHUE 3HAYCHUS MPOTOTHNA SBISCTCA CyOBEK-
TUBHBIM: CTaTyC MpPOTOTUIIA MOTYT HMMETh pa3Hble 3HAUYCHUS B pa3HbIC
HUCTOPUYCCKHE TMEPUOIBI YIOTPEOJCHUS JHMHIBUCTUYCCKON  ©IMHUIIBI,
HampuMmep, npeajor at B JIpeBHEAHMIMHCKUN TMEpuoj] LIMPOKO YHOTpeO-
JsUIcs UISE 00O3HAYEHHUS IMPOCTPAHCTBEHHOW OJHM30CTH OIyHICBICHHBIX
00BEKTOB OTHOCHTEIBHO JPYT OPyTa, B COBPEMEHHOM AHTIHICKOM SI3BIKE
9TO HEBO3MOXHO — B CTPYKType 3HAYCHHUS ITAHHOTO TNPENJIOra ITOSBHUIICS
3alpeT Ha €ero CEeMaHTHYECKYI0 COYEeTaeMOCTh C  OJYIICBICHHBIM
npeameroM. CeIoBaTeIbHO, MOKHO C/IETATh BBIBOJ, YTO IPH N3MEHCHHH B
CTPYKTYpe 3HAa4YCHHS CJIOBa MOXXET NPOM3OHTH ¥ CMEHa NpPOTOTHIIA,
OpraHu3yIoMIeTo KaTeropuro. Kpome Toro, BBIJEIEHHE OMUCHIBAEMOM
CUTyallud Kak TNPOTOTUIUYECKOW 3aBUCUT OT PAa3jIUYHBIX COIHO-
KYJIBTYPHBIX ()aKTOPOB.

B-TpeTrpux, 3a4aTyro mojBepraeTcsi COMHEHHIO BBIOOp KaKOTo-THOO M3
3HaUYE€HUH MHOTO3HAYHOTO CJOBA B KayeCTBE MPOTOTHIA COTJACHO €ro
TIEPBUYHOCTH JJII HOCHUTENS S3bIKa — B CTPYKTYpE 3HAUCHHS HEKOTOPBIX
MHOTO3HAYHBIX CJIOB JIOBOJILHO 3aTPYJHHTEIBEHO BBIACITUTH «IICPBUYHOCH
3HaueHue [8]. Hampumep, B OIHUX HCCIEIOBAaHUAX, IOCBALICHHBIX
CEMaHTHKE MPOCTPAHCTBEHHBIX MPEJJIOroB, MPOCTPAHCTBEHHBIE 3HAUECHUS
MOTYT paccMaTpUBAThCS KaK IEPBHUYHBIC [0 OTHOUICHHIO K JPYTUM
HETNPOCTPAHCTBCHHBIM 3HAYCHHSIM 3TUX K€ IPEJIOrOB HIM — HapaBHE C
HUMH, a B JPYrUX — MOJ IMEPBHYHBIM 3HAYCHHEM OyAeT MMOHHMATHCS
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HempocTpaHcTBeHHas nHpopMmanust [9]. ToBOps 0 TIEPBUYHOCTH MPOTOTHIIA,
HCCIIEIOBATENH, TMO-BHIUMOMY, NPHUPABHUBAIOT €ro K HCXOJHOMY
3HAQUEHHI0O M COOTHOLICHUE <SP0 —> Tepudepus’» CTaHOBUTCI TEM
IIPUHIUIIOM, ¢ KOTOPBIM COOTHOCUTCS pa3feiIcHHE 3HAUYECHUIl HA OCHOBHOE
U KOHTEKCTyalIbHOE, NMPSMOE M IMEPEHOCHOE U T.A.. Pa3sMBITOCTH TpaHHMI
CTPYKTYpPBI CIYXHT B 3TOM CIlydae MPH3HAKOM BO3MOXKHOCTHU IIOSIBICHUS
HOBBIX 3HAUeHUH y nekceMmbl. Kpome Toro, mo MHEHHIO psiia MCCIENO-
BaTelel, MOZIENb MPOTOTHIIMYECKON OpTaHHW3ally 3HAYECHUs HECHOCOOHa
OTpa3uTh PABHOIPABHBIE OTHOILIEHHS MEXIY OTHCIbHBIMU 3HAYCHHUAMU
MoJMceMaHTUYHOTO cioBa [10].

IIpuBenéHHBIN aHANIN3 BapUAHTOB NMPOTOTUIEUECKON MOJENN 3HAUCHUS
IIPOCTPAHCTBEHHBIX MPEVIOTOB B AHIJIMHUCKOM S3BIKE, Pa3IMYHbIE TOYKU
3peHHs Ha KOPPEKTHOCTb M BCCOOBEMIIEMOCTh €€ CTPYKTYpPBHI, a TaKKe
COOCTBCHHBI OIBIT pabOTHl B KadecTBE IIPENOJABATEINsl HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B BY3€ IO3BOJIIIOT CAENAaTh BBIBOA O TOM, YTO JAHHYIO MOJEINb
BO3MOJKHO HCIIONB30BaTh B Ka4eCTBE HMHCTPYMEHTA COBEPLICHCTBOBAHUS
HABBIKOB U Pa3BUTHs YMEHHUN JIMHTBHCTHUYECKOTO MPOTHO3ZUPOBAHUS, HO
BCE-TaKH B PAMKaX IMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLIEHUI C YACTHYHOM MPOEKIUI
HAa BPEMEHHYIO IUIOCKOCTh. [Ipu 3TOM omnpezneneHue sSAEpHOrO 3HAYEHUS B
JaHHOM MOJENIH, BO3MOKHO, HOCUT HECKOJbKO YCJIOBHBIM Xapakrep.
I'maBHOe, KaKk HaM BUAMTCS, HAYYUTh YEJIOBEKA CaMOCTOSATENIEHO BBIBOIUTH
nepudepuiiHble 3HaUSHMs1, OUPAsCh HA CYLIHOCTh SJEPHOTO.

JlaHHBII BBIBOJ HE TOBOPUT 00 YHHUBEPCAJIBHOCTH MPOTOTHITMYECKON
MOJENM 3HA4eHHUS TPOCTPAHCTBEHHBIX MPEIJIOTOB, TOCKOJBKY OHa
o0ynasaeT psiIoM HENOCTaTKOB, YKa3aHHBIX BbIIIE, a JIMIIb TO0YKAAeT K
TIOUCKY WHOH, Goiee 3pPeKTUBHON MOJIENN 3HAYCHUS S3BIKOBBIX €AMHMIL,
MO3BOJSIOINEH ONTUMH3MPOBATH PAa3BUTHUE YMEHHS JHHTBUCTHYECKOTO
MIPOTHO3UPOBAHMS OyIyIIUX MEPEBOAINKOB.
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Heona Mvimuvik
2. Kpaxos, Pecnybnuxa [lonvua

K npo6aemaTuke ayainoBu3yajabHOI0 nepeBoaa — KyJbTYPHbIii acleKT

The purpose of the article is to present translation problems in the
process of translating cultural realities from Polish into Russian. The scope
of the analysis is based on Polish cult films, rich in cultural elements. The
translator's role is to mediate between two different cultures, which is why
the translator should be characterized not only by subject-related
competence, but also by cultural competence. In this article we try to define
the concept of ,cultural elements”, then analyze selected examples from
popular film productions.

Keywords: translation studies, audiovisual translation, cultural elements,
comedies

IlepeBon sBiA€TCA MPOLECCOM, CYThb KOTOPOIO 3aKJIIOUAETCS B
HHTEpIpETallii B OIHOM S3BIKE TOI'O CMBIC/IA, KOTOPBIA 3aJOXKEH B
HCXOIHOM TEKCTe. OTOT TPOIECC OJHOBPEMEHHO M TPYAHBIA, U
TpeOyIOMI COOTBETCTBYIONIMX 3HaHWK. [lepeBoja mepemaeT He TOJIBKO
SI3BIKOBBIE CHUCTEMBI. [Io3TOMY B NEpBYIO OyepeAb OH KacaeTcsl B3ahMO-
CBA3aHHBIX KyNbTyp. B pesynbTare KyIabTypbl TECHO IEpEIIETAIOTCS!
9JIEMEHTHI OJHOW MOTYT OBITh NEPEHECCHbI B PEaIHh JAPYTrOH KYyJbTYPHI.
[MapamnensHO Ha3BaHHBIE COOBITHS TIO3BOJSIIOT OCO3HATh KYJIBTYPHYIO
pasHUIy MEXY SA3bIKaMH, KYyJIbTYPHBIMU 3JIEMEHTAMH U HETIOCPEICTBEHHO
KyJlbTypol mepeBofa. MeXKyIbTypHOCTb, BBITEKAIOLas U3 JaHHOTO
rpoLecca, MposABIIIETCS B OTHOLIEHUM K CaMOW Ipoueaype HnepeBoja Kak
KyJIbTypHOTO TpaHc(epa W K pe3yiapTaTy Ipolecca MepeBoja, CyIIeCTBY-
IONIETO B IOJHON 3aBHCHUMOCTH OT KyJNbTYpHlL. [laHHBIA (akT MO3BONSET
MIPOAHATIN3NUPOBATE MIEPEBOJ C TOYKH 3PEHUS KyJIbTYPHOTO KPyra, TO €CTh
BO B3aUMOCBSI3M C KYyJbTYpOH M €€ DJIEMEHTaMHU LEJIEBOM ayAUTOpPHUH.
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